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NOTES. 

A VEST A pairi-aetraus (sic), naraus, strati's. 

At Vd. 9. 38 a description of the fees presented to the priest 
for cleansing from defilement, is given as follows : ' Thou shalt 
cleanse the wife of the lord of a house for the value of a plough- 
ing (?) cow ; thou shalt cleanse vaesausca pairi-aetarausca (so 
Westergaard reads) for the value of a draught (?) cow ; thou 
shalt cleanse a little child for the value of a young lamb.' 

The reading of Westergaard, pairi-aetaraus, is commonly- 
explained as genitive singular of an eastern pairi-aetaru-, and 
dependent upon nairikcpn (a harsh ellipsis here) to be supplied : 
thus, ' thou shalt cleanse (the wife) of v. p. for the value of, etc' 
The best MS authority, however, shows that the a is merely 
anaptyctic, and that the form is pairi-aitr'aus or pairy° — the -tr- 
as in trafyat, dtram, etc. The word is, then, none other than the 
Skt. paryetdr-, RV. 1. 27. 8 ; 6. 24. 5 ; 7. 40. 3; we have, there- 
fore, to do with an r-stem, not an «<-stem. 

As to fdrm, pairi-aetraus\ca is not genitive at all, but is 
accusative plural, precisely like the peculiar forms str'aus\ca, 
sinus, naraus. We thus have to admit for the r-stems a few 
accusatives plural in -aus, where au is apparently an erroneous 
expression for nasalized a, observe especially YAv. naraus 
beside GAv. narcfs Ys. 45. 7, 40. 3, or amasa spai\ta Ys. 21. 2, etc., 
beside ama"s<\ spantq Ys. 42. 6, et al. The development is appa- 
rently this : the good MS Ks reads pairi-aetras[ca, probably 
nasalized a. To the a an irrational u was then added in writing, 
just as the irrational a was sometimes attached to a by the scribe ;' 
cf. aaanil (Ys. 32. 16), 'aaddu (Ys. 35. 6), aadvd (Ys. 29. 7) — thus 
giving -aus\ca of the manuscripts. In exactly the same way 
str'aus\ca, siraus, naraus (Ys. 71. 9, 2. 11 ; Vd. 18. 12, 5. 27, etc.) 
present admirable MS variants in -as[ca, -as. Therefore, pairi- 
aetraus stands as accusative plural like straus\ca (stras{cd), straus 
(sins'), naraus (nar'as), for orig. theoretic *-tr-ns; cf. GAv. mdta- 
rals\ca Ys. 38. 5, narqs — thus au = a = q. 

1 See elsewhere the relationship between e and k, often parallel, as it 
were. 



NOTES. ZA7 

In like manner the MS reading to be chosen for the preceding 
word is vlsSsca (Westergaard Ks) or vaesSsca (Spiegel c) — the 
MSS often fluctuate between ae and i. This is also ace. pi.— 
observe the connection -c a, -ca. It is likewise a form in -9s\ca for 
-as\ca— but this time of the ^-declension — like the accusatives 
plural amzsps[ca sp9nt9 beside am3\ajs\ca sppnta, or var?si>s[ca, 
etc., all from a-stems. This new explanation of vaesssca as ace. 
pi. of an a-stem forms a pretty confirmation of the reading vaesd 
nom. sg. Vd. 13. 46, which thus becomes regular ; Westergaard's 
suggested emendation, vaesus, in that passage is therefore no 
longer necessary. We have now a stem vaesa- or visa- established 
beside the stem vaesu- ; cf. gen. vaesdus Vd. 13. 46. 

Moreover, the suggestion to make vaesSsca pairi-aetriusca 
accusative plural does away with the harsh omission of ndirikam 
and places the two words v. p. in parallel construction with the 
following accusative ap?r?ndyuk2m : ' thou shalt cleanse v. p. for 
the value of a cow, thou shalt cleanse a little child for the value of 
a young lamb.' 

As to signification, vaes^sca pairi-aetrausca seem to form a 
pair similar to that in Ys. 29. 6 Jsuyantaecd vdstryaecd, probably 
originally distinct individuals ; thus vaesa- (visa-) is the more 
general designation, pairi-aetar- the more specific. If visa- or 
vaesa- really be like Skt. vdisyd-, then pairi-aetar- (Skt. paryetdr- 
' winner, gainer '), by derivation from pairi + s/i- ' go around, 
compass, gain, acquire,' would refer specifically to the business- 
like qualities of the class, i. e. the vaesa- who is pairi-actdr- ; 
therefore, both together would be about equivalent to ' merchant, 
seller ' — mercatoresque cauponesque. Perhaps, however, vaesa-, 
lit. ' vicanus,' combined with pairi-aetar- is another expression for 
' a serving man ' — ' laboring rustics,' i. e. pairi -\- s/i- following the 
other line of development of meaning, ' go about, work, serve.' 

A. V. Williams Jackson. 



